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Пригода Перша
Вступ, 

 з якого прихильний читач дізнається про життя пана 
Перегрінуса Тиса якраз стільки, скільки йому треба знати. 

Свят-вечір у палітурника Леммергірта  
на Кальбахській вулиці і початок першої пригоди. 

Дві Аліни

Жив	собі	колись...	але	який	автор	за	наших	часів	зважить-
ся	ще	почати	так	свою	розповідь!	«Застаріло!	Нудно!»	—	ви-
гукує	прихильний,	чи,	швидше,	неприхильний	читач,	що,	за	
мудрою	порадою	давнього	римського	поета,	хоче,	щоб	його	
зразу	ввели	medias	in	res1.	його	поймає	таке	почуття,	наче	до	
нього	прийшов	балакучий	гість,	усівся	й	відкашлюється,	ла-
штуючись	почати	свою	нескінченну	розповідь,	—	і	він	серди-
то	згортає	книжку,	щойно	розгорнувши	її.	Видавець	чарівної	
казки	про	Володаря	бліх,	щоправда,	вважає,	що	такий	початок	
дуже	добрий,	властиво,	навіть	найкращий	для	будь-якої	роз-
повіді,	недарма	ж	найуміліші	оповідачі	казок,	—	няньки,	ба-
бусі	тощо,	саме	так	споконвіку	їх	починали;	та	оскільки	кожен	
автор	переважно	пише	для	того,	щоб	його	читали,	то	він	(цеб-
то	названий	вище	видавець)	зовсім	не	хоче	позбавляти	при-
хильного	читача	радості	й	справді	бути	таким	читачем.	Тому	
він	без	зайвої	балаканини	зразу	ж	повідомляє	йому,	що	в	того	
самого	Перегрінуса	Тиса,	про	дивну	долю	якого	йтиметься	в	
цій	казці,	ще	жодного	свят-вечора	так	не	колотилося	серце	
від	тривожного,	радісного	очікування,	як	саме	того	свят-ве-
чора,	з	якого	почнеться	наша	розповідь	про	його	пригоди.

Перегрінус	очікував	свят-вечора	в	темній	кімнатці,	що	
прилягала	до	парадної	зали,	де	для	нього	завжди	готували	

1	 В	суть	справи	(лат.).
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різдвяні	подарунки.	Він	то	нечутно	ходив	з	кутка	в	куток,	то	
на	мить	спинявся	біля	дверей,	прислухаючись,	що	за	ними	
робиться,	то	тихо	сідав	у	кутку	і,	заплющивши	очі,	вбирав	у	
себе	дивовижні	запахи	марципанів	і	тістечок,	які	пробива-
лися	з	зали.	Коли	ж	він	знов	швидко	розплющував	очі,	його	
засліплювали	яскраві	промені	світла,	що	стрибали	по	стіні,	
просочуючись	крізь	шпарку	в	дверях,	і	по	тілу	його	перебі-
гало	дивне,	солодке	тремтіння.

Нарешті	задзвонив	срібний	дзвоник,	двері	до	зали	розчи-
нилися,	і	Перегрінус	кинувся	в	ціле	море	мерехтливого	світла	
від	барвистих	різдвяних	свічок.	Наче	вкопаний,	зупинився	він	
перед	столом,	на	якому	гарно,	рівненько	були	розкладені	най-
чудесніші	подарунки,	 і	тільки	гучне	«О-о-о!»	вихопилося	з	
його	грудей.	Ніколи	ще	різдвяна	ялинка	не	родила	так	рясно:	
геть	усякі,	які	лише	бувають	на	світі,	ласощі,	і	серед	них	золоті	
горіхи	та	золоті	яблука	з	саду	Гесперид,	висіли	на	її	вітах,	що	
аж	гнулися	під	тим	солодким	тягарем.	Годі	описати	всі	вистав-
лені	там	найцікавіші	іграшки,	чудесне	олов’яне	військо,	такі	ж	
самі	лови,	розгорнуті	книжки	з	малюнками	тощо.	Він	ще	не	
зважувався	навіть	доторкнутися	до	котрогось	із	подарованих	
скарбів	і	тільки	намагався	стримати	свій	захват,	призвичаї-
тись	до	радісної	думки,	що	все	це	справді	належить	йому.

—	О	мої	любі	тату	й	мамо!	О	моя	добра	Аліно!	—	у	вели-
чезному	захваті	вигукнув	Перегрінус.

—	Ну	як,	добре	я	все	влаштувала,	Перегрінчику?	—	мо-
вила	Аліна.	—	Правда	ж,	ти	радий,	хлопчику	мій?	Може,	хо-
чеш	ближче	оглянути	всі	ці	чудові	речі,	випробувати	свого	
нового	коника?	Глянь,	який	гарний,	рудий,	як	вогонь!

—	Чудовий	кінь,	—	погодився	Перегрінус,	оглядаючи	за-
гнузданого	дерев’яного	коника,	і	з	радості	в	нього	аж	сльози	
виступили	на	очах.	—	Чистокровної	арабської	породи.

І	він	негайно	ж	скочив	на	свого	породистого,	гордого	ко-
ня.	Та	хоч	Перегрінус	був	і	дуже	добрий	їздець,	цього	разу	він	
якось	сплохував:	баский	Понтіфакс	(так	звався	кінь)	захропів,	
став	дибки,	і	вершник	полетів	додолу	сторч	головою.	Але	не	
встигла	ще	перелякана	до	смерті	Алана	кинутись	на	допомогу	
Перегрінусові,	як	той	уже	схопився	на	ноги	і	піймав	за	повід	
коня,	що,	брикаючи	задніми	ногами,	хотів	утекти.	Перегрінус	
знов	скочив	у	сідло	і,	докладаючи	всіх	зусиль,	застосовуючи	
все	своє	вміння	і	вправність,	зумів	так	приборкати	дикого	же-
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ребця,	що	той	застогнав,	захрипів,	затремтів	усім	тілом	і	ви-
знав	у	ньому	свого	могутнього	володаря.	Коли	Перегрінус	зліз	
нарешті	з	сідла,	Аліна	відвела	упокореного	коня	до	стайні.

Хвацька	їзда,	від	якої	ходором	ходила	кімната,	а	може,	й	
цілий	будинок,	скінчилась,	 і	Перегрінус	сів	до	столу,	щоб	
спокійно	оглянути	решту	чудових	подарунків.	Ласуючи	мар-
ципанами,	він	водночас	змушував	то	ту,	то	іншу	фігуру	по-
казувати	своє	мистецтво,	зазирав	у	книжки,	потім	зробив	
огляд	своєму	війську	і	дійшов	до	висновку,	що	воно	дуже	
доцільно	 обмундироване	 і	 поза	 всяким	 сумнівом	 непере-
можне,	бо	в	жодного	солдата	не	було	шлунка.	Нарешті	він	
перейшов	до	ловів	і	з	прикрістю	пересвідчився,	що	серед	по-
дарунків	є	тільки	лови	на	зайців	і	на	лисиць,	а	ловів	на	оленів	
і	на	диких	свиней	немає.	А	мали	ж	бути,	Перегрінус	знав	це	
краще,	ніж	будь-хто,	бо	сам	і	купував	усі	ті	подарунки,	над-
звичайно	пильно	й	старанно	їх	добираючи...

Та,	мабуть,	треба	вберегти	ласкавого	читача	від	прикрих	
непорозумінь,	яких	йому	не	минути,	коли	автор	захопиться	
й	розповідатиме	собі	далі,	забувши	про	те,	що	хоч	йому	са-
мому	добре	відомі	всі	обставини,	пов’язані	з	різдвяними	по-
дарунками,	про	які	йде	мова,	ласкавий	читач	нічогісінько	
про	них	не	знає	і	тільки	хоче	дізнатися.

Дуже	б	помилився	той,	хто	уявив	би	собі,	що	Перегрінус	
Тис	—	хлопчак,	якому	добра	мати	чи	якась	інша	прихильна	
до	нього	істота	жіночої	статі,	що	має	романтичне	ім’я	Аліни,	
приготувала	різдвяні	подарунки.	Де	там!

Пан	Перегрінус	Тис	досяг	тридцяти	шести	років,	тобто	
чи	не	найкращого	віку	в	житті.	Шість	років	тому	його	вва-
жали	красенем,	а	тепер,	і	цілком	справедливо,	—	приємним	
на	вигляд	чоловіком;	але	завжди,	і	тоді	й	тепер,	усі	ганили	
його	за	те,	що	він	надто	замикається	в	собі,	не	знає	життя	і,	
мабуть,	піддався	якійсь	хворобливій	меланхолії.	Батьки,	які	
мали	дочок	на	порі,	вважали,	що	шановному	Тисові,	щоб	
вилікуватись	від	меланхолії,	найкраще	було	б	одружитися;	у	
нього	ж	і	вибір	великий,	 і	навряди	чи	якась	дівчина	йому	
відмовить.	Думка	цих	добродіїв,	особливо	щодо	згоди	дівчат	
вийти	за	нього	заміж,	була	цілком	слушною,	бо	пан	Перегрі-
нус	Тис,	крім	того,	що,	як	уже	сказано,	був	приємним	на	ви-
гляд	чоловіком,	мав	ще	й	добрий	статок,	успадкований	від	
батька,	пана	Бальтазара	Тиса,	дуже	заможного	купця.	Таким	
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високообдарованим	чоловікам	на	їхнє	невинне	питання:	«Чи	
ви	згодні,	люба	моя,	ощасливити	мене,	віддати	мені	свою	ру-
ку?»	—	дівчина,	яка	на	кохання	вже	дивиться	без	колишньої	
екзальтації,	тобто,	яка	має	вже	щонайменше	двадцять	три	—	
двадцять	чотири	роки,	майже	завжди	відповідає,	почерво-
нівши	і	опустивши	очі:	«Поговоріть	із	моїми	дорогими	бать-
ками,	я	не	маю	своєї	волі	і	слухаюсь	кожного	їхнього	слова!»	
А	 батьки,	 молитовно	 склавши	 руки,	 кажуть:	 «Якщо	 на	 те	
Божа	воля,	то	ми	не	заперечуємо,	любий	сину!»

Та	пан	Перегрінус	Тис	ні	до	чого,	здавалося,	не	відчував	
такої	нехіті,	як	до	одруження.	Бо,	крім	того,	що	він	взагалі	був	
відлюдькуватий,	особливо	дивну	ідіосинкразію	виявляв	він	до	
жіноцтва.	Коли	поблизу	опинялася	якась	жінка,	на	лобі	в	Пе-
регрінуса	виступали	краплі	поту,	а	якщо	вже	до	нього	озива-
лася	молода,	та	ще	й	гарна	дівчина,	він	так	лякався,	що	язик	
йому	прилипав	до	піднебіння,	а	все	тіло	судомно	тремтіло.	
Може,	саме	тому	його	стара	служниця	була	така	неймовірно	
бридка,	що	багато	хто	з	мешканців	околиці,	де	жив	пан	Пере-
грінус	Тис,	вважав	її	за	якусь	природничо-історичну	дивовижу,	
її	розпатлані,	чорні	з	сивиною	коси	дуже	пасували	до	червоних	
каправих	очей,	а	товстий,	мідного	кольору	ніс	—	до	білих,	аж	
синіх	губів:	то	був	довершений	образ	кандидатки	на	Блоксберг.	
Два	чи	три	сторіччя	тому	їй	навряд	чи	пощастило	б	уникнути	
вогнища,	а	тепер	Перегрінус	Тис,	та,	мабуть,	і	не	тільки	він,	
вважали	її	за	вельми	добродушну	особу.	І	вона	й	справді	була	
добродушна,	а	тому	 їй	можна	було	пробачити,	що	для	під-
кріплення	й	потреби	свого	тіла	вона	за	день	вихиляла	не	одну	
чарочку	горілки	і,	може,	надто	часто	діставала	з-за	пазухи	ве-
личезну,	чорну,	лаковану	табакерку	й	щедро	набивала	свій	по-
казний	ніс	справжньою	оффенбахською	табакою.	Ласкавий	
читач	уже	здогадався,	що	ця	дивовижна	особа	і	є	та	сама	Аліна,	
яка	влаштувала	різдвяну	ялинку.	Бог	його	знає,	як	саме	їй	ді-
сталося	славнозвісне	ім’я	королеви	Голконди....

Та	якщо	батьки,	які	мали	дочок	на	порі,	вимагали,	щоб	
заможний	і	приємний	на	вигляд	Перегрінус	Тис	переборов	
свій	страх	перед	жінками	й	негайно	одружився,	то	старі	па-
рубки	казали,	що	пан	Перегрінус	Тис	добре	робить,	бо	з	його	
вдачею	краще	взагалі	не	одружуватись.

Погано	тільки,	що	при	слові	«вдача»	дехто	з	них	робив	ду-
же	таємничу	міну,	а	на	прохання	розповісти	докладніше,	що	
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